
Om Sri Gurubyo Namha  
Om Paramatmane Namaha  

Om Namo Bhagavathe Vasudevaya 
 

  🦋  Sabitha Chari  

Chapter 1 
THE YOGA OF THE DESPONDENCY OF ARJUNA 

॥ ॐ श्री परमात्मन ेनमः ॥ 

॥ अथ श्रीमद्भगवद्गीता ॥ 

अथ प्रथमोऽध्यायः ।   अर्जुनववषादयोगः 

1 

धृतराष्ट्र  उवाच । 

धर्मके्षते्र कुरुके्षते्र सर्वेता युयुत्सवः  । 

र्ार्काः  पाण्डवाशै्चव ककर्कुवमत सञ्जय ॥ १-१॥ 

Dhritaraashtra Uvaacha: 
Dharmakshetre kurukshetre 
samavetaa yuyutsavah; 
Maamakaah paandavaashchaiva 
kim akurvata sanjaya. 

Dhritarashtra said: 
What did the sons of Pandu and also 
my people do when they had 
assembled together, eager for battle 
on the holy plain of Kurukshetra, O 
Sanjaya? 

2 

सञ्जय उवाच । 

दृष्ट्वा तु पाण्डवानीकं वू्यढं दुयोधनस्तदा । 

आचायमरु्पसङ्गम्य राजा वचनर्ब्रवीत् ॥ १-२॥ 

Sanjaya Uvaacha: 
Drishtwaa tu paandavaaneekam 
vyudham duryodhanastadaa; 
Aachaaryam upasamgamya raajaa 
vachanam abraveet. 

Sanjaya said: 
Having seen the army of the Pandavas 
drawn up in military formation, King 
Duryodhana then approached his 
teacher (Drona) and spoke these 
words: 

3 
पशै्यतां पाणु्डपुत्राणार्ाचायम र्हती ंचरू्र्् । 

वू्यढां दु्रपदपुते्रण तव किषे्यण धीर्ता ॥ १-३॥ 

Pashyaitaam paanduputraanaam 
aachaarya mahateem chamoom; 
Vyoodhaam drupadaputrena tava 
shishyena dheemataa. 

“O Teacher, behold this mighty army 
of the sons of Pandu, arranged by the 
son of Drupada, your wise disciple!” 

4 
अत्र िूरा र्हेष्वासा भीर्ाजुमनसर्ा युकध । 

युयुधानो कवराटश्च दु्रपदश्च र्हारथः  ॥ १-४॥ 

Atra shooraa maheshwaasaa 
bheemaarjunasamaa yudhi; 
Yuyudhaano viraatashcha 
drupadashcha mahaarathah. 

“Here are heroes, mighty archers, 
equal in battle to Bhima and Arjuna: 
mighty warriors like Yuyudhana, Virata 
and Drupada,” 

5 
धृष्ट्केतुशे्चककतानः  काकिराजश्च वीयमवान् । 

पुरुकजतु्कन्तिभोजश्च िैब्यश्च नरपुङ्गवः  ॥ १-५॥ 

Dhrishtaketush chekitaanah 
kaashiraajashcha veeryavaan; 
Purujit kuntibhojashcha 
shaibyashcha narapungavah. 

“Drishtaketu, Chekitana and the valiant 
king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja and 
Saibya, the best of men,” 

6 
युधार्नु्यश्च कवक्राि उत्तर्ौजाश्च वीयमवान् । 

सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवम एव र्हारथाः  ॥ १-६॥ 

Yudhaamanyushcha vikraanta 
uttamaujaashcha veeryavaan; 
Saubhadro draupadeyaashcha 
sarva eva mahaarathaah. 

“The strong Yudhamanyu and the 
brave Uttamaujas, the son of Subhadra 
(Abhimanyu, the son of Arjuna), and 
the sons of Draupadi, all of them 
mighty warriors.” 

7 
अस्माकं तु कवकिष्ट्ा ये ताकिबोध किजोत्तर् । 

नायका र्र् सैन्यस्य संज्ञाथं तान्ब्ब्रवीकर् ते ॥ १-७॥ 

Asmaakam tu vishishtaa ye taan 
nibodha dwijottama; 
Naayakaah mama sainyasya 
samjnaartham taan braveemi te. 

“Know also, O’ best among the twice-
born, the names of those who are the 
most distinguished amongst ourselves, 
the leaders of my army! These I 
mention to you for your information.” 

8 
भवान्ब्भीष्मश्च कणमश्च कृपश्च सकर्कतञ्जयः  । 

अश्वत्थार्ा कवकणमश्च सौर्दकत्तस्तथैव च ॥ १-८॥ 

Bhavaan bheeshmashcha 
karnashcha kripashcha 
samitinjayah; 
Ashwatthaamaa vikarnashcha 
saumadattis tathaiva cha. 

“You, Bhishma, Karna and Kripa, the 
victorious in war; Asvatthama, Vikarna, 
and Bhurisrava, the son of Somadatta. 
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9 
अने्य च बहवः  िूरा र्दथे त्यक्तजीकवताः  । 

नानािस्त्रप्रहरणाः  सवे युद्धकविारदाः  ॥ १-९॥ 

Anye cha bahavah shooraa 
madarthe tyaktajeevitaah; 
Naanaashastrapraharanaah sarve 
yuddhavishaaradaah. 

“And also many other heroes who 
have given up their lives (prepared to 
give up their lives) for my sake, all 
armed with various weapons and 
missiles, all well skilled in military 
science.” 

10 
अपयामपं्त तदस्माकं बलं भीष्माकभरकक्षतर्् । 

पयामपं्त न्तिदरे्तेषां बलं भीर्ाकभरकक्षतर्् ॥ १-१०॥ 

Aparyaaptam tad asmaakam 
balam bheeshmaabhirakshitam; 
Paryaaptam twidam eteshaam 
balam bheemaabhirakshitam. 

“This army of ours protected by 
Bhishma is immeasurable, whereas 
their army, protected by Bhima, is 
limited.” 

11 
अयनेषु च सवेषु यथाभागर्वन्तथथताः  । 

भीष्मरे्वाकभरक्षिु भविः  सवम एव कह ॥ १-११॥ 

Ayaneshu cha sarveshu 
yathaabhaagam avasthitaah; 
Bheeshmam evaabhirakshantu 
bhavantah sarva eva hi. 

“You all, stationed in your respective 
positions in the several divisions of the 
army, protect Bhishma alone”. 

12 

तस्य सञ्जनयन्हषं कुरुवृद्धः  कपतार्हः  । 

कसंहनादं कवनद्योचै्ः  िङ्खं दध्मौ प्रतापवान् ॥ १-

१२॥ 

Tasya sanjanayan harsham 
kuruvriddhah pitaamahah; 
Simhanaadam vinadyocchaih 
shankham dadhmau prataapavaan. 

The glorious grandfather, the eldest of 
the Kauravas (Bhishma), roared like a 
lion and blew his conch very loudly, 
giving Duryodhana joy.  

13 
ततः  िङ्खाश्च भेयमश्च पणवानकगोरु्खाः  । 

सहसैवाभ्यहन्यि स िब्दसु्तरु्लोऽभवत् ॥ १-१३॥ 

Tatah shankhaashcha bheryashcha 
panavaanakagomukhaah; 
Sahasaivaabhyahanyanta sa 
shabdastumulo’bhavat. 

Then (following Bhishma), conches 
and kettle-drums, bugle, trumpets and 
cow-horns blared forth quite suddenly 
(from the side of the Kauravas); and 
the sound was tremendous. 

14 

ततः  शे्वतैहमयैयुमके्त र्हकत स्यन्दने न्तथथतौ । 

र्ाधवः  पाण्डवशै्चव कदव्यौ िङ्खौ प्रदध्मतुः  ॥ १-

१४॥ 

Tatah shvetair hayair yukte mahati 
syandane sthitau; 
Maadhavah paandavashchaiva 
divyau shankhau pradadhmatuh. 

Then, Madhava (Krishna), and the son 
of Pandu (Arjuna), seated in their 
magnificent chariot drawn by white 
horses, blew their divine conches. 

15 

पाञ्चजनं्य हृषीकेिो देवदतं्त धनञ्जयः  । 

पौण्डर ं दध्मौ र्हािङ्खं भीर्कर्ाम वृकोदरः  ॥ १-

१५॥ 

Paanchajanyam hrisheekesho 
devadattam dhananjayah; 
Paundram dadhmau 
mahaashankham bheemakarmaa 
vrikodarah. 

Hrishikesa blew the “Panchajanya” and 
Arjuna blew the “Devadatta”, and 
Bhima, the performer of herculean 
deeds, blew the great conch, 
“Paundra”. 

16 
अनिकवजयं राजा कुिीपुत्रो युकधकिरः  । 

नकुलः  सहदेवश्च सुघोषर्कणपुष्पकौ ॥ १-१६॥ 

Anantavijayam raajaa kunteeputro 
yudhishthirah; 
Nakulah sahadevashcha 
sughoshamanipushpakau. 

Yudhisthira, the son of Kunti, blew the 
“Anantavijaya”; and Sahadeva and 
Nakula blew the “Manipushpaka” and 
“Sughosha” conches. 

17 
काश्यश्च पररे्ष्वासः  किखण्डी च र्हारथः  । 

धृष्ट्द्युम्नो कवराटश्च सात्यककश्चापराकजतः  ॥ १-१७॥ 

Kaashyashcha parameshwaasah 
shikhandee cha mahaarathah; 
Dhrishtadyumno viraatashcha 
saatyakishchaaparaajitah. 

The king of Kasi, an excellent archer, 
Sikhandi, the mighty warrior, 
Dhristadyumna and Virata and the 
unconquerable Satyaki, 
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दु्रपदो द्रौपदेयाश्च सवमिः  पृकथवीपते । 

सौभद्रश्च र्हाबाहः  िङ्खान्दधु्मः  पृथकृ्पथक् ॥ १-

१८॥ 

Drupado draupadeyaashcha 
sarvashah prithiveepate; 
Saubhadrashcha mahaabaahuh 
shankhaan dadhmuh prithak 
prithak. 

Drupada, the sons of Draupadi and 
others, O Lord of the Earth, like the 
mighty-armed son of Subhadra, all 
blew their respective conches! 

19 
स घोषो धातमराष्ट्र ाणां हृदयाकन व्यदारयत् । 

नभश्च पृकथवी ंचैव तुरु्लो व्यनु नादयन् ॥ १-१९॥  

Sa ghosho dhaartaraashtraanaam 
hridayaani vyadaarayat; 
Nabhashcha prithiveem chaiva 
tumulo vyanunaadayan. 

The tumultuous sound vibrated both in 
sky and on the earth and shattered the 
hearts of Dhritarashtra’s army. 

20 
अथ व्यवन्तथथतान्ब्दृष्ट्वा धातमराष्ट्र ान् ककपध्वजः  । 

प्रवृते्त िस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः  ॥ १-२०॥ 

Atha vyavasthitaan drishtwaa 
dhaartaraashtraan kapidhwajah; 
Pravritte shastrasampaate 
dhanurudyamya paandavah. 
 

Then, seeing all the people of 
Dhritarashtra’s army standing in 
military array and the discharge of 
weapons about to begin, Arjuna, the 
son of Pandu, whose flag sign was that 
of Hanuman, took up his bow and — 

21 

हृषीकेिं तदा वाक्यकर्दर्ाह र्हीपते । 

        अजुमन उवाच । 

सेनयोरुभयोर्मधे्य रथं थथापय रे्ऽचु्यत ॥ १-२१॥ 

Hrisheekesham tadaa 
vaakyamidamaaha maheepate; 
Arjuna Uvaacha: 
Senayor ubhayormadhye ratham 
sthaapaya me’chyuta. 

said the following to Krishna, O Lord of 
the Earth! 
Arjuna said: 
In the middle of the two armies, place 
my chariot,  

22 
यावदेताकिरीके्षऽहं योद्धुकार्ानवन्तथथतान् । 

कैर्मया सह योद्धव्यर्न्तस्मन् रणसरु्द्यरे् ॥ १-२२॥ 

Yaavad etaan nireekshe’ham 
yoddhukaamaan avasthitaan; 
Kair mayaa saha yoddhavyam 
asmin ranasamudyame. 

O Krishna, so that I may see 
those who stand here, desirous to 
fight, and know with whom I must 
fight when the battle begins. 

23 
योत्स्यर्ानानवेके्षऽहं य एतेऽत्र सर्ागताः  । 

धातमराष्ट्र स्य दुबुमदे्धयुमदे्ध कप्रयकचकीषमवः  ॥ १-२३॥ 

Yotsyamaanaan avekshe’ham ya 
ete’tra samaagataah; 
Dhaartaraashtrasya durbuddher 
yuddhe priyachikeershavah. 

For I desire to observe those who are 
assembled here to fight, wishing to 
please Duryodhana, the evil-minded 
son of Dhritarashtra. 

24 

     सञ्जय उवाच । 

एवरु्क्तो हृषीकेिो गुडाकेिेन भारत । 

सेनयोरुभयोर्मधे्य थथापकयिा रथोत्तर्र्् ॥ १-२४॥ 

Sanjaya Uvaacha: 
Evamukto hrisheekesho 
gudaakeshena bhaarata; 
Senayor ubhayormadhye 
sthaapayitwaa rathottamam. 

Sanjaya said: 
O descendant of Bharata, being thus 
addressed by Arjuna, Lord Krishna, 
drew up the fine chariot in the midst of 
the two armies, 

25 
भीष्मद्रोणप्ररु्खतः  सवेषां च र्हीकक्षतार्् । 

उवाच पाथम पशै्यतान्सर्वेतानु्करूकनकत ॥ १-२५॥ 

Bheeshmadronapramukhatah 
sarveshaam cha maheekshitaam; 
Uvaacha paartha pashyaitaan 
samavetaan kuroon iti. 

In front of Bhishma and Drona and all 
the rulers of the earth and said: “ O 
Arjuna, behold now all these Kurus 
gathered together!” 

26 

तत्रापश्यन्तथथतान्पाथमः  कपतॄनथ कपतार्हान् । 

आचायामन्मातुलान्ब्रातॄनु्पत्रान्पौत्रान्सखीसं्तथा ॥ १-

२६॥ 

Tatraapashyat sthitaan paarthah 
pitrin atha pitaamahaan; 
Aachaaryaan maatulaan bhraatrun 
putraan pautraan sakheemstathaa. 

Then Arjuna saw his grandfathers and 
fathers, teachers, maternal uncles, 
brothers, sons, grandsons and friends 
too. 
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27 

श्विुरानु्सहृदशै्चव सेनयोरुभयोरकप । 

तान्सर्ीक्ष्य स कौिेयः  सवामन्ब्बनू्धनवन्तथथतान् ॥ १-

२७॥ 

Shvashuraan suhridashchaiva 
senayorubhayorapi; 
Taan sameekshya sa kaunteyah 
sarvaan bandhoon avasthitaan. 

(He saw) fathers-in-law and well-
wishers also in both armies and all 
these kinsmen standing around. The 
son of Kunti—Arjuna 
 

28 

कृपया परयाकवष्ट्ो कवषीदकिदर्ब्रवीत् । 

        अजुमन उवाच । 

दृष्ट्वेरं् स्वजनं कृष्ण युयुतंु्स सरु्पन्तथथतर्् ॥ १-२८॥ 

Kripayaa parayaa’vishto 
visheedannidam abraveet; 
Arjuna Uvaacha: 
Drishtwemam swajanam krishna 
yuyutsum samupasthitam. 

filled with deep pity,  spoke. 
Arjuna said 
Seeing these, my kinsmen, O Krishna, 
standing eager to fight, 

29 
सीदन्ति र्र् गात्राकण रु्खं च पररिुष्यकत । 

वेपथुश्च िरीरे रे् रोर्हषमश्च जायते ॥ १-२९॥ 

Seedanti mama gaatraani mukham 
cha parishushyati; 
Vepathushcha shareere me 
romaharshashcha jaayate. 

My limbs fail and my mouth is parched 
up, my body trembles and my hairs 
stand on end! 

30 
गाण्डीवं सं्रसते हस्तात्त्वकै्चव पररदह्यते । 

न च िक्नोम्यवथथातंु रर्तीव च रे् र्नः  ॥ १-३०॥ 

Gaandeevam sramsate hastaat 
twak chaiva paridahyate; 
Na cha shaknomyavasthaatum 
bhramateeva cha me manah. 

The (bow) “Gandiva” slips from my 
hand and my skin burns all over; I am 
unable even to stand, my mind is 
reeling, as it were. 

31 
कनकर्त्ताकन च पश्याकर् कवपरीताकन केिव । 

न च शे्रयोऽनुपश्याकर् हिा स्वजनर्ाहवे ॥ १-३१॥ 

Nimittaani cha pashyaami 
vipareetaani keshava; 
Na cha shreyo’nupashyaami 
hatwaa swajanam aahave. 

And I see adverse omens, O Kesava! I 
do not see any good in killing my 
kinsmen in battle. 

32 

न काङे्क्ष कवजयं कृष्ण न च राजं्य सुखाकन च । 

ककं नो राजे्यन गोकवन्द ककं भोगैजीकवतेन वा ॥ १-

३२॥ 

Na kaangkshe vijayam krishna na 
cha raajyam sukhaani cha; 
Kim no raajyena govinda kim 
bhogair jeevitena vaa. 

For I desire neither victory, O Krishna, 
nor pleasures nor kingdoms! Of what 
use is a kingdom to us, O Krishna, or 
pleasures or even life? 

33 

येषार्थे काकङ्क्षतं नो राजं्य भोगाः  सुखाकन च । 

त इरे्ऽवन्तथथता युदे्ध प्राणांस्त्यक्त्वा धनाकन च ॥ १-

३३॥ 

Yeshaam arthe kaangkshitam no 
raajyam bhogaah sukhaani cha; 
Ta ime’vasthitaa yuddhe 
praanaamstyaktwaa dhanaani cha. 

Those for whose sake we desire 
kingdoms, enjoyments and pleasures, 
stand here in battle, having renounced 
life and wealth. 

34 

आचायाम ः  कपतरः  पुत्रास्तथैव च कपतार्हाः  । 

र्ातुलाः  श्विुराः  पौत्राः  श्यालाः  सम्बन्तन्धनस्तथा ॥ १-

३४॥ 

Aachaaryaah pitarah 
putraastathaiva cha pitaamahaah; 
Maatulaah shwashuraah pautraah 
shyaalaah sambandhinas tathaa. 

Teachers, fathers, sons and also 
grandfathers, grandsons, fathers-in-
law, maternal uncles, brothers-in-law 
and relatives,— 

35 

एताि हिुकर्च्छाकर् घ्नतोऽकप र्धुसूदन । 

अकप तै्रलोक्यराज्यस्य हेतोः  ककं नु र्हीकृते ॥ १-

३५॥ 

Etaan na hantum icchaami 
ghnato’pi madhusoodana; 
Api trailokya raajyasya hetoh kim 
nu maheekrite. 

Krishna, these I do not wish to kill, 
though they might otherwise kill me, 
even for the sake of supremacy over 
the three worlds, let alone killing them 
for this earth! 



Om Sri Gurubyo Namha  
Om Paramatmane Namaha  

Om Namo Bhagavathe Vasudevaya 
 

  🦋  Sabitha Chari  

36 
कनहत्य धातमराष्ट्र ािः  का प्रीकतः  स्याज्जनादमन । 

पापरे्वाश्रयेदस्मान्हिैतानातताकयनः  ॥ १-३६॥ 

Nihatya dhaartaraashtraan nah kaa 
preetih syaaj janaardana; 
Paapam evaashrayed asmaan 
hatwaitaan aatataayinah. 

By killing these sons of Dhritarashtra, 
what pleasure can be ours, O 
Janardana? Only sin will accrue by 
killing these murderers. 

37 

तस्मािाहाम वयं हिंु धातमराष्ट्र ान्ब्स्वबान्धवान् । 

स्वजनं कह कथं हिा सुन्तखनः  स्यार् र्ाधव ॥ १-

३७॥ 

Tasmaan naarhaa vayam hantum 
dhaartaraashtraan 
swabaandhavaan; 
Swajanam hi katham hatwaa 
sukhinah syaama maadhava. 

Therefore, it is not proper for us to kill 
the sons of Dhritarashtra, our relatives; 
for, how can we be happy by killing 
our own people, O Madhava (Krishna)? 

38 
यद्यपे्यते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः  । 

कुलक्षयकृतं दोषं कर्त्रद्रोहे च पातकर्् ॥ १-३८॥ 

Yadyapyete na pashyanti 
lobhopahatachetasah; 
Kulakshayakritam dosham 
mitradrohe cha paatakam. 

Though they, with minds overtaken by 
greed, see no fault in the destruction 
of the clan, and no sin in treachery to 
friends, 

39 
कथं न जे्ञयर्स्माकभः  पापादस्माकिवकतमतुर्् । 

कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यन्तिजमनादमन ॥ १-३९॥ 

Katham na jneyam asmaabhih 
paapaad asmaan nivartitum; 
Kulakshayakritam dosham 
prapashyadbhir janaardana. 

Why should not we, who clearly see 
crime in the destruction of a clan, turn 
away from this sin, O Janardana 
(Krishna)? 

40 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्ाम ः  सनातनाः  । 

धरे् नषे्ट् कुलं कृत्स्नर्धर्ोऽकभभवतु्यत ॥ १-४०॥ 

Kulakshaye pranashyanti 
kuladharmaah sanaatanaah; 
Dharme nashte kulam kritsnam 
adharmo’bhibhavatyuta. 

In the destruction of a clan, the eternal 
family traditions perish; on the 
destruction of spirituality, impiety 
overcomes the whole family. 

41 
अधर्ामकभभवातृ्कष्ण प्रदुष्यन्ति कुलन्तस्त्रयः  । 

स्त्रीषु दुष्ट्ासु वाषे्णय जायते वणमसङ्करः  ॥ १-४१॥ 

Adharmaabhibhavaat krishna 
pradushyanti kulastriyah; 
Streeshu dushtaasu vaarshneya 
jaayate varnasankarah. 

By prevalence of impiety, O Krishna, 
the women of the clan become corrupt 
and, from degradation of women, O 
Varsneya (descendant of Vrishni), 
there arises intermingling of varnas. 

42 

सङ्करो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च । 

पतन्ति कपतरो हे्यषां लुप्तकपण्डोदककक्रयाः  ॥ १-

४२॥ 

Sankaro narakaayaiva 
kulaghnaanaam kulasya cha; 
Patanti pitaro hyeshaam 
luptapindodakakriyaah. 

This mix causes hellish life for both the 
clan and those who destroy clan 
traditions, for their ancestors fall 
down, deprived of the offerings of 
rice-ball and water (which are no 
longer offered). 

43 

दोषैरेतैः  कुलघ्नानां वणमसङ्करकारकैः  । 

उत्साद्यिे जाकतधर्ाम ः  कुलधर्ामश्च िाश्वताः  ॥ १-

४३॥ 

Doshair etaih kulaghnaanaam 
varnasankarakaarakaih; 
Utsaadyante jaatidharmaah 
kuladharmaashcha shaashwataah. 

By these evil deeds of the destroyers 
of the clan traditions,  which cause 
confusion of varnas, the activities of 
that community and the value-oriented 
activities of the clan are totally 
destroyed. 

44 
उत्सिकुलधर्ामणां र्नुष्याणां जनादमन । 

नरके कनयतं वासो भवतीत्यनुिुशु्रर् ॥ १-४४॥ 

Utsannakuladharmaanaam 
manushyaanaam janaardana; 
Narake’niyatam vaaso 
bhavateetyanushushruma. 

We have heard, O Janardana, that 
those whose traditions or practices 
have been destroyed dwell in hell 
forever. 



Om Sri Gurubyo Namha  
Om Paramatmane Namaha  

Om Namo Bhagavathe Vasudevaya 
 

  🦋  Sabitha Chari  

45 
अहो बत र्हत्पापं कतंु व्यवकसता वयर्् । 

यद्राज्यसुखलोभेन हिंु स्वजनरु्द्यताः  ॥ १-४५॥ 

Aho bata mahat paapam kartum 
vyavasitaa vayam; 
Yadraajya sukhalobhena hantum 
swajanam udyataah. 

Alas! We are involved in a great sin in 
that we are prepared to kill our 
kinsmen through greed for the royal 
pleasures.  

46 
यकद र्ार्प्रतीकारर्िसं्त्र िस्त्रपाणयः  । 

धातमराष्ट्र ा रणे हनु्यस्तने्म के्षर्तरं भवेत् ॥ १-४६॥ 

Yadi maam aprateekaaram 
ashastram shastrapaanayah; 
Dhaartaraashtraa rane hanyus 
tanme kshemataram bhavet. 

It would be better for me if the sons of 
Dhritarashtra, with weapons in hand, 
were to kill me unresisting and 
unarmed on the battlefield.   

47 

सञ्जय उवाच । 

एवरु्क्त्वाजुमनः  सङ्ये रथोपथथ उपाकवित् । 

कवसृज्य सिरं चापं िोकसंकवग्नर्ानसः  ॥ १-४७॥ 

Sanjaya Uvaacha: 
Evamuktwaa’rjunah sankhye 
rathopastha upaavishat; 
Visrijya sasharam chaapam 
shokasamvignamaanasah. 

Sanjaya said: 
Having thus spoken in the midst of the 
battlefield, Arjuna, casting away his 
bow and arrow, sat down on the 
chariot, his mind overwhelmed with 
sorrow. 

Hari Om Tat Sat 

ॐ तत्सददवत श्रीमद्भगवद्गीतासूपवनषत्सज 

ब्रह्मववद्यायाां योगशास्त्रे श्रीकृष्णार्जुनसांवादे 

अर्जुनववषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
 

Iti Srimad Bhagavadgeetaasoopanishatsu Brahmavidyaayaam 
Yogashaastre Sri Krishnaarjunasamvaade 

Arjunavishaadayogo Naama Prathamo’dhyaayah. 
 

Thus in the Upanishads of the glorious Bhagavad Gita, the science of the Eternal, the 
scripture of Yoga, the dialogue between Sri Krishna and Arjuna, ends the first discourse entitled: 

“The Yoga Of the Despondency of Arjuna” 

 


